HEULEEKT [EEMARRE] £ 165 (2011.3), 158-178
BE T®YU541 D

RLU—IT7EOEYY 574 OBE

BFou #kst

1. [FUBIC

FRTIE, SL—T7EOESII T ERIIDONVNT, AEEE CATTR 79—k

ERERZEICT D) &aX—RELRBMERRTS. mROEAFELTE, H2ES VT4
BEREZHES SHEENEFETIARE, HLIEHEEAVEI TS U T4 BEREFIHT
5ﬁﬁtm%6m,$%fm%%®ﬁﬁ&ﬁm15

EYUT 4, LT UDHEEITEZ > TOWRWRRIZDOWTO, bdWEFDL D7
KRIZEDNTO, HFHOHEICEDS. FIZIE, ASANBIAIZ IRL—T7EEMD
MU WESE, RENEERFEEZZITEINESE] EBELRETS. ZOEE, BSA
BT UBBICI L= TEEMEBL TWALEIIRZNWL, RENERBKEEZRT 24
EHizl, DFED, Iplzyy R pRE) EWSES) T4 BRIL, MEpNETHZZ
EEBRBUICEELRV. ZOXIRES VT A WEKRESET DI, FETIE
Portner (2009) D/ EEFRAT 3. K113, HONEE 2 BEORHENRSEELERL TR
L7=bDTH 5.

Portner D538, EF VT4 BERDODAI—TEizbmE (LOFID p DERSF) HIERRIZ
EBRT AR LRI DN TOHBOHE N EDL I BB AN SRBRINENITE DN
TW3. ZOX D758 s % Kratzer (1981, 1991)id [£5ED#E & (conversational background) |
EIRATND. BHEST VT 413, RFOEEVHHOBETHS. BEEYV T+ DR
FEOERIZRMT, H2RMEMOIRMELRT, —AIMMAELIOELEIND 0D HIM
NRINDEETHD. BNESY ) T4 bREAVRFEOE R L7250, BEROWKREOE
BTN, IS5 3 DOESY ) T 1 &g, TNENE2 8, BIH, F4HTwmC
3. THENDDEEE, 4T IHTTORE, TOEKIZDWTHEZFAZMZ
5. 77— hDHEADDE, 153 DOHMBIIENNIZNESRNHDITDNTIE,

"AEOBEIZH/~ D, Muhammad Idham Adli bin Musa, Sarah Rashiqah binti Abdul Rashid,
Saiful Bahari bin Ahmad D 3 KIZO > H)VF > b ELTIH AW Wz, T TITEMOE
Zio L7z,

' Kratzer (1981, 1991)ICH D < BRI TIE, E—FIVXOHERITIE, HRMEEAE
(modal base) X JIEFF#E (ordering source) D2 DDRFEDH RN E T 5. AiHIIIEL ]
fie (accessible) 7£_Irlu1ﬁﬁ~éﬂ%7fb HEIZ DX DT L THE S N/ ATREH R &2 B4R
HWIEIZIERS, EBIIZINSZR L THERITNELZD, T TRIEFEZERL,
r%%@“§=ﬁW§¢JtW9£9k$ﬂmT6 Pl e
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L= T7EDOETIT 4 ORE

Portner D534 : B Ry
ERS: 4 priority dynamic
epistemic | H#) wE | BEEW =1t
deontic | teleological | bouletic | volitional | quantificational

GRS 4R - Aok RIF
epistemic root
Frit 4 #£5 B X
epistemic deontic dynamic

B 1 Portner (2009)ICLBES YU T 4 DN EGHMI S ERD LEEL

BSEHICE LD oL, 2AROFEOBIVHEETEERTHS.

AETRT T, YL—T7EHNOHBASOEEBZ THEONS, YL — 7
DOEEHFEDOHDTHD. HEELFSIZBNTIE, BEIZTELFELSENDHD, 2 DOLHE
DOEIDEIREL, 170y TRREEATNS. - T, BENIZL, 2 DOLH
ZERICEA L CRRR T 20088 E LW, LML, B U T4 IZBET 2B8&OETIE, M
FEOMICKERB/ZDIZEVWEDICEDLNSDT, ARTIIEBEEZFTELF L SEELTER
RAIT 5 Z &0 Ty, BEAMIZIE, J2HLY S hAOBERDAERICL>TES
NE=T—5%2Z0OFFEBWL, TR TOERDOKE—2K27-D08RL L3 To5T
Wi, 2 E LT, ELEEOHIXAZND, —BEZSENRZBLODRI > TND.

UF, EEYUT4I2DO0WT, ThEERTFEERAZREA TV, b, @H, FHIID
WTEROSERERDVHIET 54, ENSOMICHENZWEND ZETIERW, F—0
BICBTESY ) 74 BEROBOEKE), HENHBIIEKENVART - THDA, £F
DHIZE Y, FEMAFEEEERaInTVRN, AEORMIITL -2 TEOEY ) T4
O ERT ZETH BN, TOIIREIIDNTH, RBEREBRTHIEITTH. £
7=, BRIZED > TS ERIL, B<ETRENZDODATHY, WEMTII/IZNWI &
ZEEEINZW. Tor—hOEIXEBE, YL—ITHEDOHIXOAABROEIZ] I
ANTRLTHS.

2. ZEEES YT« (epistemic)

B2k oFIziy, 7> — T THE), THER), [WIRErE), THIE EELUADRE
WX B, TzB, &) SINTW2HEHANEGENS., ZOEOES )T 413, €
)T BRVBAI -T2 ELMBOEBRREMEDOREEICET 5, MicE DWW /HRIZ
BMbs, INSDOEKRE, (WIIRTRERICLDEINS.
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(1) a  BhEHEE : mesti
b. &l&A : sepatutnya, mungkin, barangkali, entah-entah, macam
c. JE&F : pasti

9, EOEBAREENIZIZHARIZUEN S S, mesti, sepatutnya, pasti 7S5 5.
UL, 7T —bhTWD THEE) ITHST 5.

(2) Mereka tak sampai lagi. Ini mesti kereta rosak di tengah jalan.’
3PL not reach yet this must car broken at middle way
MESMEISRIZVWZAT, Eo ERPTHEIEN/ZITENRN. ) [17]

(3) Mereka sepatutnya/pasti sudah sampai kerana  mereka bertolak awal pagi.

3PL supposedly/certain  already reach  because 3PL leave early mormning

FARSHRELLENS, HESIEHIHFENTVBIETE. ) [15]

EHREME I ZN L 0 HIEW S 121 mungkin, barangkali, entah-entah, macam A3HI VY5
N5, UL, 7o5—FTWS THRE) & MTaEd) TN T2 E-EBbNnb.

(4) Mungkin/Barangkali orang itu tidak datang hari ini.

maybe/probably person that not come today
(HDNIEGBIZRAKBZNTES S, | [16]
(5) Entah-lah. Mungkin dia ada di rumah, mungkin tidak (ada).

don’tknow-PART maybe 3SG be at home maybe not be
(BRZZMS) 1EdH, BIERICWEINDLNRNL, Wizhhd LR, | [18]
(6) Entah-entah mereka belum tiba lagi kerana kereta rosak di tengah jalan.
perhaps 3PL not.yet arrive yet because car  broken at middle way
[E 5 L@PTHEPENZDSWSITEIZRBZVAL RN, [17]
(7) Macam demam (a)je.

like fever  only

(BICA>THT) TESD (Harmid) BHDL57. ) [19]

AHEB)TIE, ACEYY T4 EFE, 37255 mungkin WAANSNTNDHOD, MEOE
Bt DR EIZ@GD AR E W, ZOEISERGHNSEICEIDAELC D HDTH D, mungkin

* Leipzig Glossing Rule 1272Vl %5 : PART: particle; PERF: perfect.
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L= THEOEYIT 4 DBRE

INT 2 —hTWo THiE) & TA[EEYE) IZPNWTEBRTH D, WD T &iTidasizn
ZEIFEELRZW. SZomE (DO AMNGHFKRN])) OEEIZE KR L TWIRNA)TIZ,
MENERT L REEOANEBR L ZVIREELIDDE NI EAEARNICEEIN
5. (5T, HxkoméE ((HNARICND)) OEE, kbbb MENFRITWRN &FEH—
DESV T 4 B mungkin IZE D E—F )L L7 XEHRMIZAIMA S Z & T, TH
SNLEIBBEBARIBENMTBHEINTWS., 75— TS TalaEH) 28 Mp, M—p

MIZESYY) 74 EFE) EWOERAOEZEICL D ERIND DL 51E, mungkin i3 7]
REtE) I EEIND T LITin 5.

(6)® entah-entah |, ZDFEM entah 78 [HS720) EWDEKT, TEDEREEAT
W3, XoT, 727 —FrTWD M8E& ITEET 2000 LA,

(7)D macam X, FFED like ITHAYL, [~DLD7%, £HIZ] EWVWOHEKROFIEFE L
TOREIMA, (E0DIFOFET) kGE/NEE (discourse particle) & L TOAIENH D, T
ITIIBETHD. @H, XKIZ(a)je (OLRE : sahaja) MNILALT D, ZDOXTIE, F/EEIHE
AV HFEO—E, BEAMICIIMEFOEDREN, MREICXVESNTNS,
macam |37 27— R TS EE/ERUANAOBEREIZL 2 HE) I L TRHWS NS D
TRV, FIAE, BYOHTICWTHARO KD/ I EE2MSRN 0720, Eh
EROTNINRE, VA TRDDERT, Q)DKIIKEDIEMNTES. /o, B
WERTHRNWTHEZA#HEZ D LITRBICHLT, ODEIIKEIZEHTES.

(8) Macam hujan je.
like rain  only
TRMES TWNBHNE.
(9) Halimah macam nak pindah.

Halimah like will move

INUTERA, BloBTZEDEL. )

AR OBI L 72 2 AR H 0 1XS k) 1ICX 284, menurut/mengikut [~12 L)
KXDBEREZIRT DL TRETES. TOHIT, BIEHE akan AR L T2 DI,

MEB OBEWRDI=DTIIRL, MBI ONEEFRLD OB THDIEERTLDT
H5.

(10) Menurut/Mengikut ramalam cuaca, esok akan hujan.

according.to forecast weather tomorrow will  rain

REATFHICENZE, HARIREVLESZ 72, [20]

- 161 -



3. EEES YT 1 (priority)
31. BEESUT 4 (deontic) , BHIES U T+ (teleological)

M%%), THW) oFizix, 77— T 1%%), TFHMEMERS), [H#HRE) t3hTn
Z2EANEEND. ZOBOES VT4, BV VT4 BENAI-TITE 2MEDEE
FIREMEICBES S, RAI - HAIEE - BB (881 H2VIREOCEMDER (THR))
OEAICEDCHMNICEDZ’. Zho0EKRIE, ()KETFLERICLKDERINDS.

(11) a.  BhEh&A : mesti, harus, perlu, hendaklah
b. &l&d : semestinya, seharusnya, sewajibnya, sepatutnya, sewajarnya
2785 . wajib, patut, wajar, lebih baik/bagus
d.  EhEA : kena, terpaksa

(112)® hendaklah {3, BB DBhENET hendak IZFEEMNEN S (illocutionary force) 1ZBEERT 5 /I
EE lah MEMLU =X TH S, (11b)DFEIEENT, WITNHIEEE se-...-nya DBIEFAE /- I1IEE
FDOEEITAMT 2 EICKXDIRESIN/ZHDTHS. sewajibnya [INFHERETH 5.
(11d)D kena \SOGEICHADERTH D, HEMITIIBIENFT TIZZ/R< cuba T~L LD &K
H5] IR EOEFERKICHKRES (Nomoto & Kartini, Zaed) *.

P HBNE, FTORAMEERLIZVWEVWOIBEZEOBEAMS DY HMIRTES. T05
&, KED [FHE) IZHEINDHIEITR5.

C ZOEOIREL, SERROBFEGEHTICE S EE, FONEERE| (external theta role)
N XHOEFONEBEICHAEICHIIGLES. FIZE, (O)TE, L5&95/L7%:
W) ERKIL, BTA3ERTHESTAICHEINDIHNRTHDLIA I —ITHBRINGES.
(ZDOXDBEBRMEIIXRICE DRI SN, FEFEDLLIMANZNT ENE N, )

>i) Amy cuba/mahu di-cintai (oleh) Siti.
Amy try/want  PASS-love by  Siti
a. T4 B TAI—2BZIELL/BLIEN.
b. (TA -3 TAREBINELDIELIZBENZN.

kena SUZ DWW T H EREOBERIENE U S (kena DERIZDOVWTII I SICHHAZET 50T,
Nomoto and Kartini (FE#FHH) #SBIN/-0) .

(i)  Penyeluksaku itu  kena di-tangkap  (oleh) polis.
pickpocket that  (have.)got(.to)  PASS-catch by police
a. MERIIZOR) R EZA TS0, )
b. [ZOAVIIERICHEASN (TLED) .
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L= TEDEY )T 4 OBRE

Ihsil4 ORI, BY U T4 DF (modal force) DETRRDS. XU T4 DHN
BITNEENZE, MEOARBITNFINELAZS. a2HILY > RDSIED 1 ADERK
T, FOAYITRENLIETHERABITOFEENELS S, DXV, EiZH2b0DIF
E, BEF VT4 DANEN. BEAFD2 DDA TITY —I2dh L2 DEROHEXMM/LIER
IZDOWTIE, FEEOMTENDSDS. (11d)D terpaksa 13, BEEICK LT I~ T3 215k
W ENISERTHD, IXTOIHIVLY > ER12)DRBIZED D Z & Zltliiz.

(12) (se)mesti(nya) < (se)harus(nya) < (se)wajar(nya) < hendaklah
(se)wajib(nya) (se)patut(nya) perlu
kena

(13)-(15)F, ZTNSDEY ) T A BREZESODHFILTHS.

(13) Kami mesti/harus/perlu/terpaksa pulang sekarang kerana  sudah lewat.
IpL  must/should/need/forced  return now because already late
NEL7227DT, FcblddIRESmIFNERSE0n. ) 3]

(14) Kami (nak) kena  balik. Dah lambat.

IpL will haveto go.back already late
Bz bidRmS2<Ee0nTRn. OB Ro>ER /2L, 3]

(15) Walaupun kita sudah berjaya, kita mesti/wajib/harus/patut/wajar/
although  1pL already succeed 1PL must/obligatory/should/should/proper/
hendak-lah/sewajibnya/seharusnya/sepatutnya/sewajarnya menerima  kata-kata
want-PART/obligatorily/supposedly/supposedly/properly accept words
nasihat ibu bapa.

advice parents

EAIRTRIIL TS, BOED ZLEMIREL/HDE. ) 5P

(13)-(19)TiE, BRISENEVDIRFEDH ETIE, BdENITHEEERTERII RS20
EHBL TS, TOHBOFEELRZERITIE, HKabOREZONS. HIZIT, &
7 BIZIIMTIREL TWRITIER SN E VNI RENOIR D RD, YBREZBETHit
ADRIZEFHT 2 DIE L BNE NI HEE, HEORHICHEICED XOITRITEL &

ZOEDOREDOL LT, BEEYUYT 4 HIWNIHHESY ) T4 Bl 3E%REZED.
ST Ur—hDOXIE, RERSS, FHOEDIZEEHMIREE /D] Tholz
W, L= T7OHEEBIZESODIENWOTERL.
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WO HM (DFEH) IETHS. (15T, BEVWSORERARNEARIZEEZEASD &,
BADE, HICERLEITDIHDTHDIENIIL— I TDHRIWRICEDINT, #
DEDZEEHML ENITAZERTERITRSBNEHEL TWD. HIEOEEIMEY
H2WETHDEHEE, 7or—rTnd RHENER KH-sLBbNns.

T =TS TR 13, A baikbagus [V DLEBHK lebih baik/bagus XD
LW BXHEICEL ZETERINS. (1603, BEHF->THEMNTIDEVWITAZ, TWICH
NBVNESIZ) ENDSAEPENDERNS, OfTAEEKRL TWLOT, TH/M) I8
TZE5.

(16) Lebih baik/bagus keluar bawa payung. Akan hujan katanya.

more good go.out bring umbrella will rain itis.said

[EEE > THMIERNVWX, RS ZES N5, [4]

LB DR 72 DMDITAIT, BEOLBELEFKIZ, A& daripada [~XD ) IZXD
BAIND.

(17) Lebih baik [kamu naik kereta api] daripada [(naik) basikal] kerana hujan.
more good 2SG geton train from geton bicycle because rain

NS TNEMNS, HEZE (ICE-> TIT) KD BHEBHEICE S TITo /200, |

32. HEEHUT« (bouletic)

) oIz, 70— T IHFE), 85 ESNTWH3HEAMEEND. D
BOEY )T 413, BY T4 EEZNAI-TZE2mEOERTRERICET 2, FHED
PERICHEDNW-FEEOHMICEDS. ZOEKE, 1)ICH¥IT-ERICLVERINS.

(18) a.  BhEhAA : nak/hendak, maw/mahu, (ter-)ingin
b.  &l& : harap-harap
c.  HF : nak/hendak, mauw/mahu, (ber-)harap

nak/hendak, mawmahu 1213, BhEWEAID AL S A D RENH 5.

EFICK O HIHTRERERERICET 2 TRE) 123, BYEIE nak (OCFEJE : hendak), mau
(B : mahu), (ter-)ingin NHWSNS. FED AFHIRIZ2 0.
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RL—THOEY) T4 DBRE

(19) Nak makan sesuatu. Lapar-lah.
want eat something hungry-PART
MAMBERZWRe. BEENZX ) (6]
(20) Dia nak/ingin/teringin ke bandar.
3sG want to city
M () 3EATENo> TS, [23]

nak/hendak, mawmahu I3, FFED will L, SHREFSIDRICHKRENEL S (HHWN
WBHkBEEAECIRD) ZEE2ERTDICHHVSNS.

(21) a. Dia nak mulakan kerja itu dari sekarang.
3G will start work that from now
MEEINNEZTDHEZKROIDELTNS. |
b. Dari se-minggu yang lalu dia sudah nrak mulakan kerja itu.
from one-week that past 3SG already will start work that
Mg 1 EMANZIEL S FDHFELEBRO LD L LTV, )

FHEAARTRE2 FRICE T2 (¥ 13, Bhid(ber-)harap [EEY) NHIZHKIZE B AP
harap DEBE %= LHARICE BERAIA NSNS,

(22) a. Saya (ber-)harap esok tak hujan.
1SG  hope tomorrow not rain
THH, WBESRNENNEES. ] [10]

b.  Harap-harap tak hujan esok.

hopefully not rain tomorrow

TBHH, WD ERFALDIZ. ) [10]

HlH T RE/R FREIC K T2 /) OXEREM T D ET, HEOEMARHLES
D) @ik 2RI ENTES.

(23) a.  Mau makan bersama?
want eat together

[—HEICRNRIZNTIN? ] [9)
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b. Nak tak, makan sama-sama?
want not eat together
[—HIZBNR/=Z<721? ) [9]

c. Tak nak makan sama  ke?

not want eat together Q

[ IR BND? ] [9]

25, INSORBNISGEMITIZIE L WAL, tAZREIZFESKEICIE, (Su)Dah makan? [H
IBNE? ) EVND BN EMEREANIONLDEETHS. (23)DLDEREIL,
HABRICODRLTERND LD, MLMAINELLHZIZAZENS.

— )7z TEhFE) 1213, WA XDOFKHEIZ jom /213 mari ZFMLAZERXRHNENS.
QE)DXDITEMEEZHRMICIERNRS Z & HA[FETH S, EEFEITIE, | AHERSER
DkitaMFAC<FEHEEZFUEBDOANZEZE Y semua [HAML], HEVWIIZFOHAEOY kita
semua [FAi/=B28 ] OANURETH S.

(24) a.  Jom/Mari makan tengah hari sama-sama.
let’s eat noon together
IR IIAZRNEL LD, (8]
b. Jom/Mari {kita/semua/kita semua} makan tengahhari sama-sama.
let’s 1pL/all/1pLall eat noon together
[—HEICBR TIZAERNREL £ 5. [8]

jom [ZHM T, Jom! EH~L LD EEFORMTHWSZEHTES. [~ OFHIT
MARICEDREZIND. mari HDEHMTHWVWSNSEM, [(ToBA) BWT) EWHEKRIT
Lz sian,

4. BWES YT« (dynamic)
41. EBENES U T« (volitional)

(BEMESY Y T 4] OFITE, 72— 8T Mehnlae), TRELATRE), T3FRIRER
aHe] EINTVBHEANEGENDS. ZOBDEY T4, EYUT A ERZNZAO—T
IZE D8N, BEEZRDERICIVERFMENS N OHIBNICED 5. EBRATREMENANC
ERAINAEMTEDEI5IZ, ThES) (ability), %) (opportunity), [SUE ] (dispositional)
WZHMTBZENTES. TR 13, MEOEBRMNARERON, FRBEVHAFDREID
IEHTHBEHEET, 72— bTIR TN SN TWD. T2 13, MEOESR
2, FTRUTBYIRBRENGFET 27-DIZMEICR2 58T, 70— hTid HREFIEE
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L= THEDES T4 OBRE

ICH%T 3. TRHE] 13, MEOERMGEMEN RO OCHERICEAGINSIEETHS.
INSDOEKIT, Q)ICHIT-ERITIDEINS.

(25) a.  BhEHEA : boleh, dapat, mampu, akan
b. HEEE : ter-

akan [ IRZBDT ARY MEZETHH 5.

[RE/7) 1213, boleh, dapat, mampu WHWNSEND. T L — I TEEDXiEE TIIHEEE ter-
IZH THE ) DERNHZDEIND. LML, Rl terOFEMES U T 4 DEBKIZL, boleh,
dapat, mampu /2 & L&V, BLRHZBDTHDEEZRD. Lo T, teriZDNTII43HIT
MIZERT DI EICT 5.

(26) Orang itu boleh/dapat/mampu  (mem-)baca tulisan Cina.

person that can read writing China

(HDONIFEENZDET. ] [13]

(HDNINHEREZZHT] WD MEOEBNIREARDIY, EFEOAYNRENZWREICT
LHENEMAFF O TNENS5THS. dapatld, FEHDIRVIREN SHEEH DD BIREADE
L EZDOERICEDS. QN)EQR)DEMINEZRT. —RIT, BIIEFTNDOEILLERD
DT, RNTIRENE THOEILN 2. Ko T, dapat DFEANAKEE THD. —4, (28)
T, ROFUIIERRRD HDOTIIRNEND — R E XRIC K DREHNR THOE
LB S 72 DT, dapat Z BRIZHED Z &N TE 5.

(27) #Burung dapat terbang.
bird can fly
(BIZEERRNIENTES. |

(28) Mungkin kamu tidak percaya, tetapi setelah menjalani latihan  penguin itu
maybe 2SG not believe but after  undertake training penguin that
sudah  dapat terbang.
already can fly
MELSNBWES SN, TDONRF LTI E LR, BERNDE DI
7. ]

¢ B2 AT, dapat 13 (152 EVWOEROHFAELTHAWNSNS. dapat ZETIIE
£ (achievement) DIRMT AT hEEL, PRIV ELEZTOERIZEE.
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ZHUTBEE L, dapat |l35E T 7 ARYT FOXUIBNT, TDAI—F12dH B HREMNERIC

I 2/l E%E2EFET D (actuality entailment; cf. Bhatt 1999). dapat % & £M29)D X DI,
TBRDORTHL] ZEMBICERIGEZ 9/ Z&E2RT(29a) %kt 5 2 EIETE S,
THBHRDRTHL ) TEMELERITITE Z o TR EERT 9D F KMz,

(29) Dua hari selepas pembedahan Ali sudah dapat berjalan dengan kaki sendiri.
two day after  operation Al already can  walk with foot own
[Fifin2HE, TUVRBLIEAFTORTHITISLIITEo7. )
a. Oleh itu, hariini dia telah keluar berjalan di taman berdekatan.
by that today 3SG PERF go.out walk at park nearby
2T, 9H, #Ik<ORRICHFICHMNT /. )
b.  #Tapi, dia masih belum cuba untuk berjalan dengan kaki sendiri.
but 3SG still notyet try to walk with foot own
TH, £Z (FHI) BRPORTHIFZN, L THan.

boleh & mampu IZi3, ZDLIRERFBEI NN, a2 H)IVY > FOHIZIE, dapat &5
IXIE, boleh &V, BEDILEZERTEEHIAZIADNEZ. ZDXD7/REED dapat A%
B EZDOERICED 5, MEFIN L. 72725, dapat DE TELIT S BRIF 51 (reference
time) KD BANIEZ > TNDLEMRT OB EB/ZNETHS.

RENMNH->TH, TORMERETEZIREMREINTHARITNIE, METEBR LR
V. REMSRBINS LT, MEOEHENREIZRIGE, T THD. ) I
%, TRES1) &AL boleh, dapat, mampu, ter- DSV SN S, ter-iZ DWTIE, 43 HTHED E
Fo.

(30) Saya tidak boleh/dapat/mampu (mem-)baca apa yang ditulis di sini

1SG  not can read what that be.written at here

kerana  gelap.
because dark

< T, ZZRMTENTHD2ONFHDIL. | [14]

boleh |, TNAAI—T LT 2 MEDRITEF AT IRENNNZFH /5D, ZOHAE,
72— TR AL REATRE EEN TN S.
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L= THEDESTY T 4 DBE

(31) Kamu boleh pulang jika kamu sudah habis kerja itu.
2sG can return if 2SG already finish work that
(ZOHfE/KEDS125, Ko>ThbnITT K. [1]

dapat % mampu {213 Z D X D72 FEEENZN 111372 <, (31)D boleh % dapat > mampu T& X {ft
AT, TlEEEEBRDIZTTHS.

T —hTWS T8k & M8E) 3TN Th, B2 O boleh XDBHEL, EEMI
TERHETBHIENTES.

(32) (Kamu) 7ak boleh makan sebab dah basi.
2sG not can eat because already stale
EoTWnans (Baridznzg) ATV, (2]
(33) Boleh saya pinjam pen itu?
can 1SG borrow pen that
[(ZOXREBLTWEETERAMN? ) [12]

M1k 1, &EEE jangan ZAHW=MB X TERT I EHTES.

(34) Jangan makan. Dah basi.
don’t eat already stale

[BRZ72. HIF->TS.] (2]

B2, (32), BHD Ttz OEsME, Takboleh! TWiF7zby ! J, Jangan! 728 | |
DX, EMTRIEZRTIEHTES.

FERE2 D NITmEEEBTHRENNH 0, S HITMEERZREICS B S RENR
HIN/=TH, TOANRELDOITHEEZHEATITORITNE, MEIFERLZN. 20k
212, MEOEBEMEVNEROHEZCHEMICELAINSEEN TRE) IZH-0, BiF
i akan ICEK DRI ND.

(35) Dia akan datang kalau awak yang suruh.
3sG will come if 2sG that ask
MEIEEDITHRD (7Z55). )

42. B8BILEH'VJT 4 (quantificational)
COBDES )T 413, BEDOESYY T4 WEKRICINA, RA&F B : Wwob), [
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WTW, TEEEE)) OEKZLED. INSOEKIE, GOWKHIT-ERICLVEIN
3.

(36) BhEhAT : akan, boleh

AJRE/RIIC K T 2 BIENEMFERIEFIT K D581 akan, FERILTFICLSH ST boleh
NHVWLENS.

(37) Anjing akan gigit orang.

dog will  bite person

RIAZEADSHDE. | (= TRIZZZWTWAIZEA DL, )
(38) Anjing boleh gigit orang.

dog can bite person

TRBAZEA DS ZENHS. | (= TRIFEEEEANTHEADL. )

43. BEMESIUT 4 Dter-I2DNT

$EEE ter-13, boleh, dapat, mampu & [F4%, RES1), THEE) 2RTENTES. LAL,
ZOREICIIFHIEARH 0, BRIZBESNDTF A MOFTOHEIIMED TELW. boleh 72
EOBBFEIMEFATEIRETH - TH, terlIEATERNI ENZW. HIZITL, 4.1 Hi
TR TRES, TH21 OFI326), (30)DBhENE boleh /2 E % ter-ICEEMRA 5T LIET
E730,

(39) *Orang itu ter-baca tulisan Cina. cf. (26)
person that TER-read writing China
(THDNIHEFENTOET) OET)
(40) *Saya tidak ter-baca apa yang ditulis di sini kerana gelap. cf. (30)
1SG not TER-read what that be.written at here because dark
(TS T, ZZRMTENTHD2ONFHDZN] DET)

id, BEEMES VT4 D terDEAICZOL D 2HIRAH DD, BEEHES ) T+
DERDS ter- DD FHEN SRR/ END D TH D EEZAD. ter-td, THEDT AN

T BARRITIE, #BIR (2009) MEEETF A b &P 88 Filf 5 i (5.68%) , Chung (2011)
A% Utusan Malaysia #E (2005 4E) & Sejarah Melayu (I~ L —4ERF21, 1808 EEBEA) #FHN,
FNEN 343 G191 6] (0.29%) , 697 Bl 45 il (6.46%) EWVIEFEHL TWS.
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U hEZOEROIKZEL, LELIETAOHRICERZESE, FEERMN BT - BRENT
%), TREFAREE), TR LK), THEH AR (=HR)) EWo/mBKEERT (Winstedt 1927,
Chung 2011). ED@HE TRES/FIHE) DERIIZNHDOD, THDAIE (D) HEHE
EHRATLE) 0D BEERK/ B3 - BENITS) ORI SIXRRETH D.
ter-73&T [HES/AIHE) 13E@, UROTANTRELIRBIZH DI LIZEDL. 20
BED ter-l TH5RIKRE) ORIETH Y, TREA/WHE) DTS 74 HERIIZINSE!
KMZBESNS. A, GHOXTROLERERZHBERIL, FETHL5AMIIIPEEDIE
BEOHENHDHOD, HERIITFNIIZSBVWPEED (XFD) BVBETESRE,
IS MOWEENDH D7-DIT, HOEWNDITHANTRE LR, ENWIMIRTHS.

(41) Orang itu tak ter-baca tulisan Cina.
person that not TER-read writing China

[HDNIHEFESFHDIEN DT, )

ZOXIZH, TRTOFEENFRT 2D TIIRNHOD, EETH D2 AMEHEFEDIE
BEOHHEZFF O TNEEB L TNEHOD, ERIZIZFEBEZZDBN272ENIFID
RIRHAEETHS. ZORIE, HSNT ter-d TFEBERK B - BFEMITH] ORE
EEENHD. THES /el OEKAS FERKXM, B - BFEMITH) ORIEICE DS
B, er-BFAXORTEREIIIMSNORENED Z &% 0. TH)ILY > Mg,
K D(42)D k3 sungguhpun usianya sudah lanjut TEIXH DEZD] ORI ERBRE
EWS. Fim, FRUTMA, BE terangkat [$56 EIT S5 OHMED, 7=ZORFT
1372<, ELRTEEOTND.

(42) Sungguhpun usia-nya sudah lanjut, dia masih ter-angkat kerusi yang berat
although age-3SG already advanced 3SG still TER-raise chair that heavy
itu.®
that

MEIE SEEDN, FEZOEVRTFERS LIToNS. )

O TIE, MERMYETE - BRMAITS) OFEW®IL, BIENS (assertion) 725 ter-
BLOXDOERTMEp DEETH DL D72ATHE (presupposition) —p A ter-lIZ L DFEFK I N

$ e AT A= BENAY R, LS TE. 19%. [FT— - TX—DT L —ERE)
% Z A.p. 170.
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L0242, EOXTIE, MTeEHs ET202RBICT 2RI REN [ OER
EiZ, BFBEWNS, 5 EIT (650) 213700 EWS K5I, FiEOFEREEH
B9 a%EEHo TS,

ter-7N[REST/WIHE) 2R T DR B IXSBEXIBNTTH S ZEIFIL<HEN TN S.
HEXTIY TREN /W) 2R I<TH, METHBEXIBNWTIE MHeH/mIEEl D
BURNRDHOENEZENHD. EDBEHEANDRT (LAFiZ@43a), (43b)& L THE) »
TOHITHS.

(43) a.  *Orang itu ter-baca tulisan Cina.
person that TER-read writing China
(THDNIHEENFHD D) DET)

b. Orang itu tak ter-baca tulisan Cina.

person that not TER-read writing China

THDNIHEFENZTEDRMN 7=,

BEXT BES1/WIRE] DOEBRMBHRT VDX, —MRIZ TRES/WIRE] DOEBKIZ DN
IZ< W MBEERP#B3 - BREAITA] O ter-XTHhoTH, BEEHNL2REAI—T
ETHEEITIE, TN/ WIHE) DEURPRELPTRLDTHD. W3b)ZFIZED
&, A 3—7Ef#I3 tak [orang itu terbaca tulisan Cinal D X D 12720, HiiE ([ JAD ter-B&A
MIZHEDL) bMENED [HONNHEEEZRERN] E0WOREUMEIZIRS. X577,
(FRED, PIEDHDOANIFEEEZFR LRV EWNWD T ET, BADRMPAATREDR
RICEGIZORNZ". BEXTIIIOXIICHIIREMENEN KT B &3k, &

* ZOAHTE Soh 2009)DIALFGFEDXKIZE N B-le (T) DAL F2ETWS. It
FGEDIRD-le 137 AR hEKRE TFHICKLT) EWIEKERS, YL — 7
D ter-E LS PTNWD, HEDOKELENVNIFOKEBIMBETHD. YL —ITED ter-
WBEEHERETH Y, LRD-le KDL L AFFAICHIET S-le DHITHI-5.

' Soh (1994), Siraj (2010)i3, ter-0D TIEFEHI,/(BF - BFMITH] DEWE, THhThE
S8, HEEY ) T OBEENSL, AROESIIAV TV, ZD7D, #H5
DT, ter-BIEFRAIXHY THEH /WIfE) #ETEE, @Q)OXDOL D IZHE KR E LIK
LIEHES OB 0ONMIRHTH 3.

BT, BERNEBOMBTHRIRINSEST, fiEN (bOANTFEEZZD) ,
MEANED (HOANPEEZZEXRN] T, [dOAITEEZFATLIDRNV] &
Wo BEERW/EBF - BHEMNTS] OBRNMESNS. Asmah (1970)1F, ter-lIEEXLT
1T TEEXMM B - BREMITS) OREEEZLRVWERRTNS. LML, ERIZIZE
DEIRHIRITBENEDITHS. TOOOXITar/MSFE-72bDTHY, aHILY
R NORBICE > THLEHARLTHD I ENHERIN-.
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EXERENT THEHTIfE] ODBEKRDOHOSNPTICENDHLDIIZD/ZDTHS.
(40) ((44a)E L TTFIZHEE) I3E/EXTDH G/ EE) DEWREFFZ/IZW, (44b)D
IO ZECT UL THES ./ WIRE) DERNFEET 2.

(44) a.  *Saya tidak ter-baca apa yang ditulis di sini kerana  gelap.
1SG not TER-read what that be.written at here because dark
b. Apa yang ditulis di sini tidak ter-baca oleh saya kerana gelap."
what that  be.written at here not TER-read by 1SG because dark
< T, ZZIZATENTHDDOMEDIRN.

ZhE, THEL Ty EWDHHDY, REEIXXOEED Fh WEERMIZITD [ZZIZENTH
DT EEFRD) EVWITAERTRICTDINEA T THEOITHL, ZEIXDOFEETH
5 2B NWTHDZE) Z2HRFENRNVIREBIZTZ2OIET A TH DI EITKDEER
515, HADEHS EXDBEFENICEEORTEICDRNDHDIZEANE, BICEFRR
< THEH /WIRE) DERNGFLNS.

(45) a. Saya tidak ter-baca apa yang ditulis di sini kerana  saya ada
1SG not TER-read what that be.written at here because 1SG have
banyak lagi benda untuk dibaca.

a.lot more thing to be.read
MR, MICHEDRZBLON/ K EAH-T, TIRFENTHLIDDEHDZ
(20!
b. Apa yang ditulis di sini tidak ter-baca oleh saya kerana saya ada

what that be.written at here not TER-read by 1SG because 1SG have
banyak lagi benda untuk dibaca.

a.lot more thing to be.read

(i)  harap2 puan bos saya tak ter-baca kenyataan ini:)
hopefully Mrs. boss 1SG not TER-read statement this
FDOLEFANRZOXEEZFATLEDRITIENNITE 1))
(http://munira.inter.net.my/2009/10/kegilaan-baru.html, 7 7t A H : 2010/12/20)
P ter-BIFAI TIE, AEBNAEIC HZEIEIC HUIRMZ B2 BN/, Nomoto & Kartini
(B#H) 13 kena T B FERKDEZENEE L TWHEERLTWS. IL—TiEEH
ERRICH DM 2 RRITHIBIOIIBEZBFIFELZNEINTNS. Zuxt
L, Nomoto & Kartini (2011)Tld, FDX DR NERIIIEET etk 25/ L
7.
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MFAE, MICHEDRELDONEZLKIALH-T, ZIIRENTHSHDIEFHEDR
V. g

5  F0fth
ZOHTE, 74— FEBIZIIHBBOD, EOSEICITBREL THRNHDIZDN
SHEEELEZRETS. 2hnld, TRERE 18D, aasg) G248), TRE) 6.3
@), TFHnEERES (54 8) D4DICpTens,

51. RR{x#A

TL— 7RI, REREXTEENIZAWS NS85 3ERRITR N, REXD
FUHENERDRECESETIIRL, RERE] THDIL2rRTITIE, HARFEND
3. £, FM4HTEE < EE5FAITEF kalau ® jika TH 205, 6)DFIDX D IZHRENZI A
IZB4 B /NEE lah 2L 720, kalau % jika DD DI K DRE DEPRAIELY seandainya
MRIZ~TZELIZS] ZRAVWDZENTES. @6)-@NDOREEHTIE, WIThbESYU T
A BRVENTWS., ZRUIMFZ ) v IR TRLTHS.

(46) a. Kalau-lah saya ada duit, saya akan beli kereta itu.
if-PART 1sG have money 1SG will buy car that
MHLBENDHo7E, SOEEZHEDALZITNERS. 1 [21]

b. Kalau-lah saya ada  duit, mesti dah beli kereta itu.
if-PART 1SG have money must already buy car that
(HLBeNHo7s, HOEEHEHO> TWAHALZITNERH. | [21]

(47) a.  Aku patut  datang awal lagi.
1SG should come early more
THo LRI KBEREE o7 [27]

b.  Lebih bagus kalau datang awal.
more good if come early

[HoEBIKSEMho7. ) [27]

T LU= 7EBIEERHNEELRZVOT, BEORRIZOVTORERBIZDONTTSD,
BEORRIZDWTOHEE EEWIT/R.
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(48) Kalau awak tidak ajar saya, mesti saya tidak sampai di situ.

if 2SG not teach 1SG must 1SG not reach at there
[HUHRENBERATINTW N5, RIZFEIICZEDFTRN>/-TL &
9.1 [22]

RL—IT7ETI, FEGFETTHYLAXE L THEIET S, WHhWwaBRERL
(in-subordination) ASRJRETH 5.

(49) a. Kalau awak pergi sama (, macam mana)?
if 2SG  go together how
[HIzl=b—H T2/ (ES5TIH) 7 [28]
b. (Apa kata) kalau awak pergi sekali?
what say if 2sG  go together
(727 b—#EIZITo 725 (EDTIM) 7 [28]

52. #EX
2AFRITHT B Tardr) 12, MaXOBRABANSNS. (SIE, biar fERXOMEX
T, (52)i3 bagi FAIXDMHLTH 5.

(50) Cepat bawa barang itu ke sini. Saya akan tunggu di sini.
quick bring thing that to here 1SG will wait at here
M<IENER > TRREWD. RRIITHR>THET. ] [11]
(51) a. Biar orang itu bawa barang ini.
let person that bring thing this
[ZRUIHDANIZF > TITMEA. | [25]
b. Biar saya bawa.
let 1SG bring
R BEEL £ 9. /RICH/ETTFE W, ) [7]
(52) a. Bagi orang itu bawa barang itu.
give person that bring thing that
[ZRUIHDO NI TN E LS. ) [25]
b. Bagi aku minum itu sikit.
give 1SG drink that a.little
MEIZHENEDLEREEA. | [24]
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L= T ThET~HLIEVNIED, BERRIFEOMFSERIIFEL 2.
WEOMGXIZ [HET) EWVWDEKRDER (FOFITIE kemudian) 23MHFMA SN 572
T TH5.

(53) Kuih atas meja tu, makan kemudian.
cake on table that eat later
(207 =TNDOLDOBETIE, BTENRE . ) [26]

5.3. B :
[RFE] DX, mana AHWSENDS. ZOEICIE TEZ, £55) 2E%KT 55 MR
ELTORELDS.

(54) Mana aku tahu/ Aku mana tahu.

where 1SG know 1SG where know
MENZ AR Z EMBN. | [29]

5.4. {THNEEREIS
T L —7EDMMEERI XTI, kan F£/-13 bukan BSHWVWSE NS, BEIZEBEFELT
HHAWENS.

(55) Ni mesti mak yang buat, kan? — Tak. Saya yang buat.
this must mum that make right not 1SG that make

[ZNZEESTZDIE, BRIALLND? —0nZ. FAES DK [30]

6. F&o

B2-4 HiZRG Lz, EYUTABREZFEDDER 1 DLDITRD. Bl HITHERNR
&S, ABRTERINTVERERANIL—ITEDEY VT4 BRTRTEREL T
WS DIF TR, £z, 78, HICBERTES ) T4 ND 3 DO TLHEERIZ DWW T, fE4
DERIZDNWTREBINIZ, XREZMN<HEL THREZ L2 TR, RERNZEE
DOERIZDNTOMENAFBOMOERICH Y TIIE /25D, EWIBETEREERL
T3, ZOLIMEEIESD, TORIIEDIL—ITEDESY ) T4 BEROHERRIT
BIETXDLEL 5.

ZDOERMSIZOZTVERTRNDEZED 1 DI, BV U T4 THEERTDIIELEESY
74 Thd, ENnWHIETHD. BEEYUT 41, YUY 6 HELSNZER
DEMVEHEL, HEHEO LTHEHETHS. RETF VT 3o E5REICKDE
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&1 IV—T7RBOESUT 1 EER

g5k B
Ao 53
#%-HHY Eire-:} BB v
mesti akan, boleh
)] dapat,
. harus, perlu
L) mampu
| hendaklah nak/hendak
mau/mahu, (ter-)ingin
sepatutnya
&l mungkin, barangkali, semestinya, seharusnya, sewajibnya,
&) entah-entah, macam sewajarnya
harap-harap
Z patut
& . L
- pasti wajib, wajar, lebih baik/bagus
An
kena, terpaksa
) P
a nak/hendak,
Al
mau/mahu, (ber-)harap
1% .
er-
¥

END. BWES )T BIBRADOHICLOEING. JHTHL, BEESUT AL,
INSOHEEITMA, BRFACHHFEICL > THERIND. BHTEY ) T« TH—DBIENE
THD mesti 1, BRHFENIIEELEES ) T4 ELTORENSFREELZHDEEZEND

(cf. Traugott & Dasher 2002). 7=, HIFAD sepatutnya & FEEFAD patut HFEAEIZL T, &2
WES )T 4 DRIEEBRZOTHAD.
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